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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

MINISTRY OF CULTURE
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

AND

MINISTRY OF CULTURE AND YOUTH
OF THE UNITED ARAB EMIRATES

ON

COOPERATION IN THE CULTURAL SECTOR



The Ministry of Culture of The Republic of Albania and The Ministry of Culture and Youth
of The United Arab Emirates, (hereinafter referred to as “The Parties™),

Desiring to consolidate and enhance relationships as well as the mutual understanding between
the people of the two countries, through cooperation in the field of culture,

Recognizing the fruitful effect of promoting the mutual knowledge and full understanding of
the culture of each other, as well as the importance of culture and the role of cultural dialogue
and cultural events in the preservation of national identity with strengthening and promoting
of friendship and cooperation relations,

Have agreed to enter into this Memorandum of Understanding as per the following terms:

Article 1

Through signing this Memorandum of Understanding (MOU), the Parties hereby seek to lay a
solid foundation of cooperation between the Parties in the fields of culture, in particular
concerning the monuments, heritage, arts and libraries in order to expand their knowledge of
national identity, civilization, culture and arts of both of them, as well as direct cooperation in
supporting the cultural and creative industries and talented people to strengthen ties between
the two countries.

Article 2

The Parties will seek to cooperate in respect of achieving the objectives mentioned in Article
1 of this MOU through the following:

a) Exchange of experiences, information and experts in the fields of culture, in particular
concerning the monuments, heritage, arts, libraries and creative industries:

b) Study of the culture, languages, literature, arts, and heritage of the Parties;

¢) Cooperation between libraries;

d) Participation in the cultural and artistic activities and events;

€) Any other form of cooperation mentioned in the MOU of the Parties.

Article 3

The parties will exchange experiences to facilitate the implementation of international MOUs
in the framework of the United Nations Educational Scientific and Cultural Organization
(UNESCO). And other relevant international MOUs related to monuments, heritage, arts, and

2



libraries and direct cooperation in supporting the cultural and creative industries and talented
people that ratified by the Parties and in accordance with the national legislations of their
respective countries.

The Parties will invite, on the basis of reciprocity, competent officials, scholars, experts and
researchers in the field of cultural areas related to monuments, heritage, arts, and libraries, to
exchange experiences and carry out activities in pursuance of the mentioned international
treaties by national agencies, institutions and organization to this end.

Article 4

The Parties will promote the cooperation between the competent authorities for raising
awareness of national identity, culture, heritage and arts of the Parties’ States or municipalities
and provinces.

To achieve this purpose, the Parties will encourage the following:

a) Exchange of visits between officials working in the areas of culture and the
intellectuals of both countries.

b) Exchange of books and publications related to the culture of the Parties under the
MOUs on the cooperation between libraries of two countries.

¢) Exchange of participation in the activities related to the monuments, heritage, arts
libraries, between of the two countries within the framework of the MOUs on the
cooperation between libraries of two countries.

d) Exchange of bibliographic information, audio and video recordings that constitute the
heritage, music and arts of the Parties’ States or municipalities and provinces under
MOUs on cooperation between of two countries.

¢) Exchange of visits by performance groups (cinema, theater, music, and folklore arts)
between the two countries;

f) Exchange best practices on the efforts of the Parties in preparing and implementing
national strategies for development in the field of culture and creative industries
economy, and talent development through coordinating workshops and training, and
exchanging studies and research.

g) Exchange best practices (in the areas mentioned in this MOU), and encourage
cooperation between specialized institutions in the two countries in the field of
handicrafts, and implement specialized programs.

h) any cultural or artistic activities which may be decided by the competent institutions of
the Parties in order to achieve the objectives of this MOU.



Article 5

The Parties will take necessary measures to ensure protection of intellectual property in the
framework of this MOU, in accordance with their national legislation and international
conventions ratified by the two Parties.

Article 6

Financial and organizational arrangements of cultural events under this MOU will be subject
to separate MOUs between competent organizations and cultural institutes.

Financial issues and the mutual commitments of reciprocal exhibitions under this MOU (the
transportation, the insurance costs related to exhibits, customs, storage and security, etc.) will
be agreed in each case by the competent organizations of the Parties and enshrined in separate
MOU .

Article 7

Any disagreement arising between the Parties from the interpretation or implementation of this
MOU will be settled amicably through consultations and negotiations, in the spirit of
cooperation between them.

Article 8

This MOU is not considered as an international treaty and does not create rights and obligations
under international law.

Article 9

This MOU may be amended by written consent of the Parties, and this amendment will come
into effect from the date of its signing or as determined by the Parties after considering the
legal procedures in force in both countries.

Article 10

This MOU will be applied for five (5) years from the date of its signing. Either Party may
terminate this MOU upon written notification sent to the other Party. The application of this
MOU will be terminated six (6) months after the date when the other Party receives this
notification.

Termination of this MOU will not affect the ongoing activities or standing events unless the
Parties decided otherwise.



Article 11

This MOU is in three (2) original Copies, each in Albanian, Arabic and English languages,
whereas each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

IN WITNESS, WHEREOF, the authorized representatives of the Parties have signed this MOU
in the city of //x@04..., dated /3/ // /2022.

For For
The Ministry of Culture The Ministry of Culture and Youth
of the Republic of Albania of the United Arab Emirates
Meri Kumbe Mubarak Al Nakhi

Signature: Signature:
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MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NDERMJET

MINISTRISE SE KULTURES
SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

DHE

MINISTRISE SE KULTURES DHE RINISE TE
EMIRATEVE TE

BASHKUARA ARABE
MBI

BASHKEPUNIMIN NE FUSHEN E KULTURES



Ministria e Kulturés e Republikés sé Shqipérisé dhe Ministria e Kulturés dhe Rinisé sé
Emirateve té Bashkuara Arabe, (né tekstin e métejmé referuar si “Palét”),

Me déshirén pér t& konsoliduar dhe pérmirésuar marrédhéniet si dhe mirékuptimin e ndérsjellé
mes popujve té t&¢ dy vendeve, népérmjet bashképunimit né fushén e kulturés,

Duke marré né konsideraté rezultatet e bashképunimit t&€ ndérsjellté dhe t€ njohjes s€ kulturés sé
njéri-tjetrit, si dhe réndésiné e kulturés dhe rolin e dialogut kulturor dhe eventeve kulturore né
ruajtjen e identitetit kombétar, forcimin dhe promovimin e marrédhénieve migésore dhe
bashképunimit,

Kané réné dakord t& nénshkruajné kété Memorandum Mirékuptimi sipas kushteve t& méposhtme:

Neni 1

Népérmjet nénshkrimit té kétij Memorandumi Mirékuptimi, Palét kérkojné t€ vendosin urat ¢
bashképunimit ndérmjet tyre né fushén e kulturés, veganérisht né lidhje me monumentet,
trashégiming, artet dhe bibliotekat, me géllim zgjerimin e njohurive t& tyre pér identitetin
kombétar, qytetérimin, kulturén dhe artin e t& dy Paléve, si dhe bashképunimin e drejtpérdrejté né
mbéshtetje t& industrive kulturore dhe krijuese dhe artistéve pér té forcuar lidhjet mes dy vendeve.

Neni 2

Palét do té bashképunojné né lidhje me arritjen e objektivave t&é pérmendura né nenin | t&€ kétij
Memorandumi pérmes sa vijon:

a) shkémbimin e pérvojave, informacioneve dhe ekspertéve né fushat e kulturés, vecanérisht
né lidhje me monumentet, trashégiming, artet, bibliotekat dhe industrité krijuese;

b) studimin e kulturés, gjuhés, letérsisé, arteve dhe trashégimisé kulturore té Paléve;

c¢) bashképunimin ndérmjet bibliotekave;

d) pjesémarrjen né veprimtarité kulturore e artistike;

¢) ¢do formé tjetér bashképunimi té pérmendur né Memorandumin e Mirékuptimit midis
Paléve.

Neni 3

Palét do té shkémbejné eksperiencén e tyre pér té lehtésuar zbatimin e Memorandumeve
Ndérkombétare né kuadér t& Organizatés s¢ Kombeve té Bashkuara pér Arsimin, Shkencén dhe
Kulturén (UNESCO) dhe memorandumeve té tjera ndérkombétare té lidhura me monumentet,
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trashégiming, artet, bibliotekat si dhe bashképunimin e drejtpérdrejté né mbéshtetjen e kulturés,
industrive krijuese dhe artistéve, té cilat jané ratifikuar nga Palét dhe n& pérputhje me legjislacionin
kombétar té vendeve té tyre pérkatése.

Palét do té ftojné, né bazé té reciprocitetit, zyrtaré t& fushave kompetente, studiues, si dhe eksperté
té fushave qé lidhen me monumentet, trashégiming, artet dhe bibliotekat, pér t& shkémbyer pérvoja
dhe pér té zhvilluar aktivitete né kuadér té traktateve ndérkombétare t€ cilat zbatohen nga
institucionet dhe organizatat kombétare.

Neni 4

Palét do t& nxisin bashk&punimin ndérmjet autoriteteve kompetente pér rritjen e ndérgjegjésimit
pér identitetin kombétar, kulturén, trashégiming dhe artet e shteteve pérkatése ose bashkive dhe
njésive administrative.

Pér té arritur kété géllim, Palét do té nxisin:

a) shkémbimin e vizitave ndérmjet zyrtaréve q&é punojné né fushén e kulturés dhe ekspertéve t&
té dy vendeve;

b) shkémbimin e librave dhe botimeve né lidhje me kulturén e t& dy Paléve n& kuadér t&
Memorandumit t& Mirékuptimit pér bashképunimin ndérmjet bibliotekave t€ t&€ dy vendeve;

¢) shkémbimin e pjesémarrjes né veprimtarité qé lidhen me monumentet, trashégiming,
bibliotekat e artit, ndérmjet dy vendeve né kuadér t&¢ Memorandumit t&¢ Mirékuptimit pér
bashképunimin ndérmjet bibliotekave t€ dy vendeve;

d) shkémbimin e informacionit bibliografik, regjistrimeve audio dhe video q& pérbéjné
trashégiming, muzikén dhe artet e shteteve t& t& dy Paléve ose bashkive dhe njésive
administrative nén Memorandumin e Mirékuptimit pér bashképunim ndérmjet dy vendeve;

e) shkémbimin e vizitave t& grupeve performuese (kinema, teatér, muziké dhe arte folklorike)
midis dy vendeve;

f) shkémbimin e praktikave mé t& mira t¢ Paléve né pérgatitien dhe zbatimin e strategjive
kombétare pér zhvillimin né fushén e ekonomisé sé kulturés dhe industrive krijuese dhe
zhvillimin e talenteve népérmjet koordinimit té seminareve dhe trajnimeve, si dhe shkémbimin
e studimeve dhe kérkimeve;

g) shkémbimin e praktikave mé t& mira (né fushat e pérmendura né k&€& Memorandum
Mirékuptimi), gé inkurajojné bashképunimin ndérmjet institucioneve t€ specializuara né t€ dy
vendet né fushén e artizanatit dhe zbatojné programe té& specializuara;

h) ¢do veprimtari kulturore ose artistike qé¢ mund t&é vendoset nga institucionet kompetente t&
Paléve pér té arritur objektivat e kétij Memorandumi.



Neni 5

Palét do t&€ marrin masat e nevojshme pér té siguruar mbrojtjen e pronésisé intelektuale né kuadrin
e kétij Memorandumi Mirékuptimi, né pérputhje me legjislacionin e tyre kombétar dhe konventat
ndérkombétare t€ ratifikuara nga té dy Palét.

Neni 6

Marréveshjet financiare dhe organizative té ngjarjeve kulturore né kuadér t&€ kétij Memorandumi
Mirékuptimi do t'i nénshtrohen marréveshjeve té veganta té¢ Mirékuptimit ndérmjet organizatave
kompetente dhe instituteve kulturore.

(Céshtjet financiare dhe angazhimet e ndérsjella té ekspozitave reciproke sipas kétij Memorandumi
Mirékuptimi (transporti, kostot e sigurimit né€ lidhje me ekspozitat, doganat, magazinimi dhe
siguria, etj.) do té& bien dakord né secilin rast nga organizatat kompetente té Paléve dhe do té
pérfshihen né marréveshje t€ veganta.

Neni 7

(do mosmarréveshje qé lind ndérmjet Paléve nga interpretimi ose zbatimi i kétij Memorandumi
Mirékuptimi do t€ zgjidhet né ményré miqésore népérmjet konsultimeve dhe negociatave,
ndérmjet tyre.

Neni 8

Ky Memorandumi Mirékuptimi nuk konsiderohet si njé traktat ndérkombétar dhe nuk krijon té
drejta dhe detyrime sipas té drejtés ndérkombétare.

Neni 9

Ky Memorandum Mirékuptimi mund té ndryshohet me pélqimin me shkrim t€ Paléve dhe ky
Memorandum do té hyjé né fugi né datén e nénshkrimit té tij ose si¢ pércaktohet nga Palét pas
shqyrtimit t& procedurave ligjore né fuqi né t¢ dy vendet.

Neni 10
Ky Memorandumi Mirékuptimi do té zbatohet pér pesé (5) vjet nga data e nénshkrimit té tij.

Secila Palé mund ta pérfundojé két¢ Memorandum Mirékuptimi pas njoftimit me shkrim dérguar
palés tjetér. Zbatimi i kétij Memorandumi Mirékuptimi do té ndérpritet gjashté (6) muaj pas datés
kur Pala tjetér merr kété njoftim.

Pérfundimi i kétij Memorandumi nuk do té ndikojé né& aktivitetet ose eventet qé jané né proces,
pérveg nése Palét vendosin ndryshe.




Neni 11

Ky Memorandum Mirékuptimi do t& nénshkruhet né 2 (dy) kopje origjinale, secila né gjuhén
shqipe, arabe dhe angleze, ku secili tekst &shté njésoj t& vlefshém. N& rast t¢ mosmarréveshjeve né
interpretim, teksti né anglisht do té keté pérparési.

Né déshmi té sa mé sipér, pérfagésuesit e autorizuar t& paléve kané nénshkruar kété¢ Memorandum
Mirékuptimi né qytetin e Juqnesdaté 13/ 4/ /2022.

Pér Pér
Ministring e Kulturés Ministriné e Kulturés dhe Rinisé
s€ Republikés sé Shqipérisé té Emirateve t& Bashkuara Arabe

Meri Kumbe
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